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ABSTRAK

Fitri Fauziyyah. 2021. Teknik Penerjemahan Kosakata Bermuatan Budaya Dalam
Novel Toumawari Suru Hina Versi Bahasa Indonesia. Skripsi, Program Pendidikan
Bahasa Jepang, Fakultas Bahasa dan Seni, Universitas Negeri Jakarta.

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui teknik penerjemahan yang digunakan untuk
menerjemahkan kosakata bermuatan budaya pada novel Toumawari Suru Hina versi
terjemahan bahasa Indonesia. Kesulitan dalam penerjemahan dapat terjadi karena
faktor linguistik dan faktor kebudayaan. Kosakata yang memuat unsur budaya disebut
juga dengan kosakata bermuatan budaya atau bunkago. Newmark (1988: 95) membagi
kosakata bermuatan budaya menjadi lima kategori, namun yang diteliti pada penelitian
ini hanya kebudayaan material dan kebudayaan sosial. Kosakata ini hampir tidak dapat
diterjemahkan secara harfiah, sehingga membutuhkan teknik penerjemahan yang
merupakan perwujudan dari strategi dalam mengatasi permasalahan penerjemahan.
Hoed (2006) mengatakan ada 9 teknik penerjemahan kosakata bermuatan budaya,
yaitu: transposisi, modulasi, penerjemahan deskriptif, penjelasan tambahan, catatan
kaki, penerjemahan fonologis, penerjemahan resmi, tidak diberikan padanan, dan
padanan budaya. Penelitian ini menggunakan metode studi pustaka untuk memperoleh
data dan menggunakan metode analisis yang hasilnya dijabarkan secara deskriptif.
Berdasarkan hasil penelitian ini dapat diketahui bahwa penerjemah novel versi bahasa
Indonesia menggunakan teknik penerjemahan fonologis (20,2%), tidak memberikan
padanan (17,6%), dan teknik catatan kaki (15,6%). Di lain sisi, penerjemah novel versi
bahasa Inggris banyak menggunakan teknik padanan budaya (18%) dan penerjemahan
deskriptif (15,1%) untuk menerjemahkan kosakata bermuatan budaya kategori budaya
material dan budaya sosial. .

Kata kunci : teknik penerjemahan, kosakata bermuatan budaya, light novel.
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